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ÖN SÖZ

Klasik edebiyat araştırmacıları tarafından yapılan metin neşri 
çalışmalarına bakıldığında genel olarak manzum metinlerin seçildiği, 
mensur metinlerin arka plana itildiği kabul gören yaygın bir görüştür. 
Manzum metinlerin tercih edilmesinin sebepleri çeşitlilik göstermekle 
birlikte daha çok edebî görülmeleri hasebiyle seçildikleri görülmekte 
ve mensur metinlerin de Klasik edebiyatın ürünleri olduğu gözden 
kaçırılmaktadır. Oysa mensur metinler de edebî bir hüviyete sahip 
oldukları gibi kültür ve edebiyat tarihi açısından da son derece zengin 
metinlerdir. Manzum olarak kaleme alınmış edebî yönü ağır basan bir 
yazma eseri bulup üzerine çalışma yapmanın giderek zorlaştığı da göz 
önüne alınırsa, içerikleri ve kültürel arka planı itibariyle zengin olan 
mensur metinlere yönelmek bir tercihten öte zaruret arz etmektedir. 

Araştırmacıların üzerine çalışma yapmaktan kaçındıkları söz konusu 
mensur metin türlerinden biri de dinî türlerdir. Klasik edebiyat sahasında 
isim yapmış hocaların mensur türleri tasnif ederken dinî türleri tasniflerinin 
en başına aldıkları, dinî metinlerin edebiyatın doğup gelişmesine yaptığı 
katkı ve üzerinde çalışma yapılmamış yeni edebî metinleri bulmanın 
güçleştiği de göz önünde bulundurulacak olursa, bahsedilen bakış 
açısının değişmesi gerektiği sonucuna varılacaktır. Bu sebeple, edebî olup 
olmamasına ve türüne bakılmaksızın eldeki her yazma eserin neşredilerek 
kültür, edebiyat ve ilim sahasına kazandırılması gerekmektedir. 

Klasik edebiyat araştırmacılarının üzerine çalışma yapmaktan imtina 
ettikleri dinî türlerin başında tefsir metinleri gelmektedir. Alanda, 
daha önce bir tefsir metni üzerine yapılmış müstakil bir çalışmanın 
olmaması bu görüşün en açık delilidir. Oysa Klasik edebiyatın temel 
çalışma alanlarından olan metin şerhi, gelenek olarak tefsir eserlerine 
dayanmaktadır. Başka bir deyişle, Kur’an tefsirleri ilk şerh örnekleri 
olup zamanla diğer eserlerin şerh edilmesi geleneğinin oluşmasına 
zemin hazırlamıştır. Ayrıca eskilerin ilm-i tefsir dedikleri ve bir ilim 
olarak gördükleri tefsirin kapsamına giren metinlerin kendilerine özgü 
bir de metodolojileri vardır. Söz konusu metodoloji, şerh yönteminin 
ortaya çıkıp şekillenmesine zemin hazırlamıştır. Bu sebeple metin 
şerhi ve metodolojisinin anlaşılabilmesi, Osmanlı ilim geleneğinin 
daha iyi anlaşılıp Osmanlı kültür ve medeniyetine tam anlamıyla nüfuz 
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edilebilmesi için tefsir metinlerinin neşredilerek tefsir geleneğinin 
irdelenip metodolojilerinin özümsenmesi gerekmektedir. 

Bu düşünceden hareketle bu çalışmada, kaynaklarda daha önce varlığı ile 
ilgili herhangi bir bilgi ya da kayıt bulunmayan ve Zülkarneyn ile İskender  
hakkındaki rivayetleri Kur’an’dan hareketle yorumlayan Hayreddin Hızır 
bin Mahmud bin Ömer el-‘Atûfî’nin tefsir türündeki İbret-nâme adlı eseri 
çeşitli açılardan ele alınarak incelemeye tabi tutulmuştur. 

Giriş ve dört ayrı bölümden meydana gelen çalışmanın giriş kısmında, 
tefsir sözcüğünün lugat, ilim, terim, edebiyat ve tür açısından ihtiva 
ettiği anlamlar verilmiş ve tefsirin Klasik edebiyatta bir dinî tür olarak 
şerh geleneği açısından önemi üzerinde durulmuştur. Çalışmanın 
birinci bölümünde, İbret-nâme eserinin müellifi Atûfî’nin hayatı, 
sanatı ve eserleri hakkında bilgiler aktarılmıştır. İnceleme başlıklı 
ikinci bölümde, eser çeşitli açılardan incelemeye tabi tutularak, yazma 
nüshadan elde edilen bilgiler ışığında tespit ve değerlendirmelere yer 
verilmiştir. Üçüncü bölümde, İbret-nâme’nin eldeki tek nüshası olan 
müellif nüshasından hareketle eserin metni transkribe edilerek Latin 
harflerine aktarılmıştır. Son olarak, çalışmanın dördüncü bölümünde 
metnin tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Eserin bir tefsir metni olması, elde tek bir nüsha olması, türünden 
dolayı başta ayet ve hadisler olmak üzere çok fazla sayıda Arapça 
unsuru ihtiva etmesi, yapraklar arasındaki tahrifata uğramış, silinmiş, 
yırtılmış ya da kopmuş kısımların bulunması, eserin okunması ve tam 
bir metin oluşturulmasında engel ve güçlük teşkil eden durumlardan 
olmuştur. Bunlara, metodolojik olarak örnek alınacak eser eksikliğinin 
hissedilmesi de eklenince çalışmada bir takım eksiklikler doğurmuş 
olabilir. Bu sebeple, muhtemel eksik, hata ve kusurlarıyla, tefsir türüne 
ait metinlerin şerh geleneği açısından önemini ortaya koymaya çalışan 
ve bu düşünceyi İbret-nâme’ye ait örnek bir metinle destekleyen bu 
çalışmanın faydalı olması ve alanda yapılacak olan çalışmalara katkı 
sağlamasını temenni ediyorum. 

Son olarak çalışmanın hazırlanma sürecinde destek ve yardımlarını 
esirgemeyen Bayram Keklik, Arş. Gör. Abdullah Doğan, Arş. Gör. 
Rıdvan Saitoğlu, Arş. Gör. Fırat Taş, Arş. Gör. Mustafa Kılıç, Dr. Öğr. 
Üyesi Serkan Çakmak, Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Salmazzem ve Dr. Öğr. 
Üyesi Fethullah Çiftçi’ye teşekkür ederim. 

Dr. Sedat Kardaş
MUŞ-2019
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